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Edition

{Page 1r)

{1r1> $aka 833 phalgujn!<n>a-masa dvitly;jal<a> krsna-paksa, ma,{ir2)> va, A, vara,
kalani darh navi sumahur hutarh sarh bapa I mpu guru<ir3) daya, panahurnya mas
su 16 ma 10 ku 2 ha 5 tumanga<{ir4>pp ikarh mas- pu lati bapani bayal anag vanva I
vuru tungal-{ir5) tutugannim tanda muArh pu vijah bapani bhiimi Anag vanva I vuru
tu<ir6yngal, suddha hutarhni darh navii!/<i> I mpu guru daya,

tatra saksi sarh tgu{ir7>han anag vanva I pilarh vatak pangil hyarh, sarm ta[2x]
Anag va{Page 1v><{1vi>nva I valakaj$!<s) vatak valakas sarh bhaskara Anag vanva I
valerh{1v2) vatak valerh, sath pakambanan- Anag vanva I tanga vatak hino{1v3) sarh
ra tira Anag vanva I limo vatak pagar vsi, likhitapatra{iva) rake pilarh



Apparatus

{ir2) darh navi Damais 1970 < banavi B « I adopt the reading recorded by Damais 1970,
p. 176.

{1r3» daya Damais 1970 < dhaya B * I adopt the reading recorded by Damais 1970, p.
365.

{1r6> darh navji!<i> Damais 1970 < banavi B « I adopt the reading (with short i!)
recorded by Damais 1970, p. 176. — {1r6 daya Damais 1970 < dhaya B « I adopt the
reading recorded by Damais 1970, p. 365. — {1r6) tgu{ir7>han Damais 1970 < tguhhan
B « I adopt the reading recorded by Damais 1970, p. 455.

{1r7) ta[2x] Damais 1970 < [ca. 2x] B « T adopt the reading recorded by Damais 1970, p.
669.

{1v3) sath ra tira Damais 1970 < sari ratiram B « 1 adopt the reading recorded by Damais
1970, pp. 404, 727.

Translation

{1r1-6) Saka 833, month of Phalguna, second (tithi) of the waning fortnight, Mavulu,
Vagai, Sunday. {That)> was the time that dan Navi repaid the debt of his/her father
(bapa)* to Master (mpu guru) Daya. The repayment for it was 16 suvarna, 10 mdsa, 2 kupari,
and 5 hatak. Pu Lat, father of Bayal, resident of the village of Vuru Tungal, tutugannin
tanda,? together with pu Vijah, father of Bhiimi, (also) resident of the village of Vuru
Tungal, received the gold. The debt of dari Navi to Master Daya was cleared (suddha).

{1r6-1v3) The witnesses to it were: sart Toguhan, resident of the village of Pilan, vatak of
Pangil Hyan,; sari Ta[...], resident of the village of Valakas, vatak of Valakas; san Bhaskara,
resident of the village of Valain, vatak of Valain;® san Pakambanan, resident of the
village of Tanga, vatak of Hino; san Ra Tira, resident of the village of Limo, vatak of
Pagar Vasi.* The document was written by the Lord of Pilan.

The use of bapa instead of the common rdama to denote father throughout this charter is peculiar. See
also 1rg, 1r5.

20n the expression tutugannin tanda, see Griffiths [2023] 2021-2022, pp. 198-199, n. 139. The translation
“who signed <the document>” offered by Wisseman Christie 2009, p. 180, connecting the expression to the
name of a person, is unlikely to be correct, as the expression is normally associated with toponyms.

3The toponym here spelt valern is obviously the same as the Valain found in several other Central Javanese
inscriptions. See the elaborate discussion in Damais 1964, pp. 121-126 and Griffiths 2011. It is also mentioned
in other inscriptions in the Daksa corpus, viz. in Wintang Mas and Tulang Er, though in the latter it figures
in the spelling baler.

4Pagar Vasi already appears as the name a vatak since 798 Saka (Jurungan) and the last occurrence is in
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>Nakada refers to NBG 1900, p. 108, N¢ 2, but the paragraph in question concerns another item from
the Dieduksman collection; Nakada’s reference to Krom 1911, p. 245 is likewise a red herring, as the Guntur
inscription is intended there.
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